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TEOPETUYHI 3ACA/IN ®POPMYBAHHSA TA IEPEKJIAY
TYPEIBKOI'O BIBHEC-ITUCKYPCY

L[s cmammsa npucesyena KOMNAEKCHOMY OOCHIONCEHHIO MeoPemUIHUX 0CHO8 (POPMYBAHHA MYPeYbKo20 OizHec-0uc-
KYpCy ma 1020 nepexnady 6 MidiCKyibmypHOMY KOHMEKCMI, 3 0COONUBUM AKYEHMOM HA MYPeybKO-YKPAIHCLKI aiH2sic-
muuni 83aemo0ii. Ananiz cnupaecmvcsa Ha NOCMCMPYKMYPALiCMCbKI, NPasMamuyni ma Kpumudui nioxoou 00 OUCKypcy,
PO32N0aioUU 1020 SIK COYIAbHY NPAKMUKY, WO POPMYE eKOHOMIUHI, coyianbHi ma Kyavmyphi peanii. Typeyvkui 6isHec-
OUCKYPC KOHYenmyauizyemuocs 5K 2iOpuoHa cucmema, wo CUHme3ye mpaouyiiti eremenmu (Qpopmanoricme, iepapxiu-
HICMb, 66IYNUBICMY) 3 CYUACHUMU 2100ANI308AHUMU POPMAMU, MAKUMU K AH2TIYUSMU, CIPYKIMYPOBAHICIb, OOMPUMAH-
Hsl HOpM ma npasu. JlocniodceHo egontoyito OUCKYPCY 8i0 OCMAHCHKO20 Nepiody 00 CyYacHOCMI, ni0 8Niuom pegopm
Amamiopka, enobanizayii ma yugposizayii. Ha ocnosi meopiil exgieaienmuocmi ma QyHKYioHanizmy npoananizoeaHo
cmpamezii nepexnady, 6Ka0YAIOHUU KATbKY8AHHI, A0anmayilo ma onucogull nioxio, 3 0emanibHuUMu NPUKIa0amu 080Cmo-
POHHBO2O NepeKady Mixe mypeyvbkolo ma ykpaitucokoio mosamu. Ocobnusy ysazy npuoineno UKIUKAM, 08 A3AHUM 13
MEPMIHONOZTUHOIO Y32002CEHICIIO, KYIbIMYPHOIO a0anmayicio, 6NAU6OM YU@Gposux JHcamupis i oomMedxceHHamu MauuHHo20
nepexaady. Ilpoananizoeano npakmuymi nputiomu: po3pooKa cneyianizo8anux enocapii, UKOPUCMAHHSL KOMN T0MepHO-
donomigicnux cucmem nepexnady (CAT), inmeepayis wmyunoeo inmenexmy (Al) ma mpenineu 0na nepekiadauis 3 Kyiv-
mypHoi komnemenyii. BucHogxku niokpeciroiomes HeoOXiOHICMb MYTbMUOUCYUNTIHAPHO20 NiOX00y 00 nepekiady O
3abe3neuents 1020 eghekmueHocmi 6 2n10banizosanomy disnec-cepedosuwyi. Ilepcnexmusu nOOAILUUX OOCTIONHCEHb OXO-
NI0I0Mb AHATI3 PI3HUX HCANPIE Oi3HeC-OUCKYPCY, CIMAHOAPMU3ayio nepekiaoaybKux npakmux, énaue Al na 6isnec-xomy-
HIKAYi10, 6USYEHHs NepeKIady 68 YMO8ax CUHXPOHHOI KOMYHIKAYIl, a MaKodic NOPIGHAHHS MypeybKo2o Oi3Hec-OUCKypcy 3
THWUMU KYTLIYPHUMU MOOETISMU.

Knrouoei cnosa: b6isnec-ouckypc, nepekiao, KyivmypHa a0anmayis, mepmiHoI02is, enooanizayis, mypeyvka i yKpai-
CbKa MO8U, YUPPOo8izayis i wWmyyHull iHmenexkm.
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THEORETICAL FOUNDATIONS OF THE FORMATION AND TRANSLATION
OF TURKISH BUSINESS DISCOURSE

This article presents an in-depth exploration of the theoretical foundations governing the formation of Turkish
business discourse and its translation within an intercultural framework, with a particular focus on Turkish-Ukrainian
linguistic interactions. The analysis draws on poststructuralist, pragmatic and critical discourse theories, conceptualizing
discourse as a social practice that shapes economic, social, and cultural realities. Turkish business discourse is defined
as a hybrid system integrating traditional elements (formality, hierarchy, politeness) with modern globalized forms, such
as structuredness, adherence to norms and rules, anglicisms. The study traces the discourse s evolution from the Ottoman
period to the present, influenced by Atatiirk's reforms, globalization, and digitalization. Grounded in equivalence theory
and functionalism, translation strategies — including calquing, adaptation and descriptive methods — are analyzed,
supported by detailed examples of bidirectional translations between Turkish and Ukrainian. Particular attention
is given to challenges related to terminological consistency, cultural adaptation, the impact of digital genres, and
limitations of machine translation. Practical solutions include developing specialized glossaries, employing computer-
assisted translation (CAT) tools, integrating artificial intelligence (A1), and conducting cultural competence training for
translators. The conclusions underscore the need for a multidisciplinary approach to ensure translation efficacy in a
globalized business environment. Future research directions include the analysis of different business-discourse genres,
standardization of translation practices, the impact of Al on business communication and the study of translation in
synchronous communication, along with a comparative analysis of Turkish business discourse and other cultural models.

Key words: business discourse, translation, cultural adaptation, terminology, globalization, Turkish and Ukrainian
languages, digitalization and artificial intelligence.
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IocTranoBka mpodiemu. Y cydacHOMy Io0a-
Ji30BaHOMY CBiTi Oi3HEC-KOMYHIKallisl € KPUTHYHO
B)XJIMBUM THCTPYMEHTOM JUIS TIOOJIAaHHS KYJIBTYp-
HUX 1 JIIHTBICTHYHUX 6ap’€piB, 110 BU3HAYAIOTH YCIIX
MDKHapOJHUX €KOHOMIuHuX BimHocuH (Bargiela-
Chiappini & Nickerson, 2007). Typeupkuii 0izHec-
JUCKYPC SIK MPOIYKT iCTOpHYHHUX TpaHchopmauii i
KYJBTYPHOTO CHHTE3Y, CTAHOBUTH YHIKaJIbHUN 00’ €KT
JOCIIJKEHHSI, TIOETHYIOUM OCMaHChKI Tpaamiii dop-
MaJIbHOCTI Ta 1€papXidHOCTI i3 CyJaCHUMHU CTaHAap-
TamMu TioOamizamii. 3a TOCTCTPYKTYPalliCTCHKAM
migxogom M. ®@yxko (1972), nuckypc € colianbHOIO
MIPAKTHKOIO, 110 KOHCTPYIO€ CTPYKTYPH By Ta 3Ha-
HHS B €KOHOMIYHOMY KOHTeKcTi. [lepeknan Takoro
JIUCKYpCY B YKpaiHCHKHMH JIHTBICTHYHHH IPOCTIp,
MO3HAYCHHUH TIOCTPAJSTHCHKOIO CIAJIIUHOI0 Ta €BPO-
MTeWCHKOIO IHTETrpaIli€ro, BUMarae IITHOOKOTO Teope-
THYHOIO OCMMCIIEHHS i1 MiHiMi3alii CEMaHTUYHUX
1 mparmaruuHux Brpat (Bayar, 2007). AKTyanbHICTb
TEMH 3yMOBJICHa IHTeHCU(DIKAIIEI0 TYpelbKO-yKpaiH-
CHKUX CKOHOMIYHHX 1 KYJIBTYPHUX 3B’ s13KiB. HeTouHmit
TepeKyIag MOXKe CIIPUYUHATHA MIKKYJIBTYpHI HETIOPO-
3yMiHHS, MaTH HETaTUBHUN BIUIMB HA MapTHEPCHKI
0i3HEC-BIITHOCHHY Ta HABITh MIPU3BECTHIO CKOHOMIY-
HUX BTpar. MeTa JOCHIIKEHHS — CHCTEMaTHU3yBaTH
TEOpeTU4Hi 3acaan (OpMyBaHHS TypeUbKoro Oi3Hec-
JMCKYpPCY Ta pO3pOOHTH cTparerii Horo mepekiamgy
YKpaiHChKOIO MOBOIO, 3 aKLIEHTOM Ha JBOCTOPOHHIHN
nepexsan. O0’€KT MOCHiPKEHHS — TypeIrbKui 0i3-
HEC-ITUCKYPC SK JIIHIBOKYJIBTYpHa CUCTEMA; IPEAMET
JOCHIJKEHHS — Tpoliecu Horo popMyBaHHSI, €BOJIIO-
1ii Ta mepekygaay B YKpailHCHKUE KOHTEKCT. Metoau
BKJIIOYAIOTh AUCKYpC-aHalli3, KOMIapaTUBHUN aHAIII3,
TepeKaganbki cTparTerii Ta mparMaTHIHWN aHai3
npukiaaiB. CTpyKTypa CTaTTi OXOIUTIOE OTIISA[ JIiTe-
parypH, TEOpeTUYHI OCHOBH, iICTOPUYHUN PO3BUTOK,
JHTBICTHYHI Ta KyJABTYPHI aCleKTH, ACTalbHUI aHa-
T3 TPUKIANiB TepeKiany, NPUHIMIN TepeKiay,
BHUKJIMKH, TIPaKTHYHI pEKOMEHHallii, BUCHOBKH Ta
MEPCHEKTUBYU MOJAIBLINX JOCTIKEHb.

AHaJi3 aKTyaJdbHMX JOCHiI:KeHb. TeopeTuuHa
OCHOBa JUCKYpCy 3akjajzeHa B mpamsix M. Dyko
(1972), sikuii po3risiae HOTo K CHCTEMY COLlIaThHUX
MPaKTHUK, 10 TeHEPYIOTh 3HaHHS Ta Biaqy, Ta 1. BaH
Heiika (1997), sikuil akeHTye HOTO KOMYHIKaTHBHY
npupoxy. H. ®epknad (1992) y pamkax KpUTHIHOTO
muckypc-ananizy (CDA) BHCBITIIIOE B3a€MO3B’SI30K
MOBH 3 COLIAJBHUMH CTPYKTypaMH, IO € KJIIOYO-
BUM s aHamizy Oi3Hec-komyHikauii (Bargiela-
Chiappini & Nickerson, 2007). ¥V Typenpkomy KoH-
tekcti 1. Epnmoran (2013) mocmimkye KOMyHIKalliro
SIK COIIQJILHO 3yMOBJICHUH MPOIIEC, BIUIUB KYJIBTYPH
Ha JUTOBY KoMyHikaiiro, Tomi sk M.K. Kozan (2002)
aHal3ye cTparerii MeperoBOpiB, IiIKPECITIOIOYN

MparMaTH4YHy THy4KicTh. EBoJIOLIS TypenbKoi MOBH
netajgbHO onucaHa B mpaugx b. Jlbroica (2002) Ta
A. Tvokcen i C. Kepcneiik (2005), sxi Haromomry-
10Th Ha peopmax ATaTropKa Ta BIUIMBI I100aizarii.
Ykpaincbki mocmigauku, 30kpeMa H.B. Ilokapcrka,
JIM. Kupmuyk i B.M. FOmak (2025), 3Beprarorh
yBary Ha OCHOBHI OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
TPYIHOILI NTepeKyIaLy 1ij0Boi TOKyMEHTAi] - riopu -
HICTh YKPaTHCBKOTO Oi3HEC-JAUCKYpCY, IO IOEIHYE
MTOCTPAASTHCHKY (DOPMATBHICTh 13 3aXiTHUMHU BIUIN-
Bamu. Teopii mepekiaxy MpeacTaBiIcHI KOHIICTITIEID
exBiBaneHTHOCTI (Nida & Taber, 1982) Ta ¢yHK-
LiOHAJLHO-KOMYHIKaTUBHUM  Triaxomom (Reiss &
Vermeer, 1984), siki ak[IeHTYIOTh 30€pEXKEHHS 3MICTy
Ta ajanTaliio A0 HiTbOBOI KyIbTypH. [HIII aBTOpH,
sk-oT M. Basp (2007), GoxycyroThCs Ha IPAKTUIHUX
acTeKTax MepeKIany, «JI0sITbHOCTI» a00 TOTHOMY BiI-
TBOPEHHIO, 10 € HEOOX1THUM JIJIs Oi3HEC-TIepEeKIaliB,
a €.0. Crapycesa (2020) BUCBITIIOE TPOOIEMHU TIEPE-
KJIazy B yKpaiHcbkoMy KoHTeKcTi. [Iporanuna B mite-
parypi crocyeThest OpaKy KOMIUIEKCHUX JOCITIKEHb
TypelbKO-YKpaiHCHKOTO Mepekamay 0i3HeC-TUCKYPCY,
10 OOTPYHTOBYE aKTyaIbHICTD IIBOTO JTOCIIHKCHHS.

Buxkian ocHOBHOro marepiaJry.

Konyenyis ouckypcy

JIMcKypc y Cyd4acHiil JIHTBICTHIII KOHIENTYyali-
3YEThCS SIK KOTEPEHTHA CHUCTEMa TEKCTIB 1 BHUCJIOB-
JIIOBaHb, MO (YHKIIIOHYE B COIIaTbHOMY KOHTEKCTI
(Bar [etik, 1997). IlocTcTpyKTypasicTChKAN TAXIT
M. ®yxko (1972) posmisgae AUCKYpC SK MeXaHi3M
KOHCTPYIOBaHHS COIIaJIbHUX Pealliii i BIaJHUX Bij-
HocuH, Toai sik H. ®@epknad (1992) naronomrye Ha
HOro iHTepaKTUBHIN NMPUPO/Ii, /e MOBHI aKTH BiJITBO-
pIOIOTH 200 TPaHCPOPMYIOTH COIIaNbHI CTPYKTYPH.
Y 0i3HEC-KOHTEKCTI AWCKYpPC OXOIUTIOE ITHPOKUI
CHEKTpP KOMYHIKaTHBHHX IPAKTHK — BiJl IIEPETOBOPIB
1 KOHTPAKTiB A0 KOPIOPAaTWBHUX JMCTIB 1 3BITiB, /€
IparMaTuyHi eJIEMEHTH, TaKi K HaMipH, pojii ydac-
HUKIB 1 KyIbTypHI HOPMH, BiIIrparOTh BH3HAYAIbHY
poib (Bargiela-Chiappini & Nickerson, 2007). ['lto6a-
Jizaris crpusie TiOpuAn3amii AUCKypCy, IHTETPYIOYH
0araToMOBHI €JIEMEHTH Ta 3aII03MUYSHHS, [0 BUMArae
aJIaTHBHUX CTpaTerid mepekiany, K nepeadadeHo
ckoroc-teopiero (Reiss & Vermeer, 1984). V koH-
TEKCTI TYPEIbKO-YKPaiHCHKOTO MEPEKIaay BasKINBO
BpPaxOBYBAaTH SIK JIIHTBICTHYHI, TaK i COMIOKYJIBTYPHI
acTeKTH, 1mo0 3a0e3rmednT (YHKIIOHAIBHY €KBiBa-
JICHTHICTB 1 30€peKEeHHS parMaTHYHUX (DYHKITIH.

Konmerniist 6i3HEC-TUCKYPCY

BisHec-ucKype BU3HAUA€ThCS SIK IHCTUTYIIIOHAI-
30BaHa CHCTeMa TEKCTIB 1 BUCIIOBJIIOBAHb, 1[0 OIIOCE-
PENKOBYIOTH €KOHOMIUHI Ta COITiaJIbHI MPOIIECH B J1JTO-
Bili cepi (Bargiela-Chiappini & Nickerson, 2007).
VY TypeuurHi BiH XapakTepH3y€eTbCsl CHHTE30M TPaau-
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LitHMX GopM (HanpHUKIIaa, BBIWIMBI 3BepHEHHS Sayin,
litfen) i cygacnoi Tepminonorii (yonetmek — kepyBaru,
strateji — crparerisi) (Epnoran, 2013). [is Oi3Hec-auc-
KypCy XapaKTepHUMH MOXYTh OyTH CyOmOMEHH, Taki
SIK MapKeTHHT, (iHAHCH, YIPABIiHHS Ta JIOTICTHKA,
10 3yMOBJICHI €KOHOMIYHOIO Ta KyJIbTYpPHOIO CIICIH-
¢ikoro. Lludpogizauis Tpanchopmye auckype, crpusi-
104 CTUCIIOCTI Ta aanTaii 10 (opMariB eleKTpOHHOT
MOIITH, COLiaNbHUX Mepex 1 MeceHmkepis (Koester,
2010). Y TypernpkoMy KOHTEKCTI II¢ BHSBIISIETHCS Y
CTIPOIICHHI CHHTAKCHCY Ta IHTETpallii aHIJIIM3MIB, IO
YCKJIaJHIOE IepeKIIal y KyJAbTYPH 3 IHIIUMU KOMYHiKa-
TUBHUMH HOPMaMH, SIK-OT YKpaiHChKa.

[cropuuHMiA PO3BUTOK TypeubKoro Oi3Hec-auc-
Kypcy

dopmyBaHHS TYpEIBKOTO Oi3HEC-TUCKYpCy Oepe
MMOYaTOK B OCMAHCHKHIA TIepiof, KOJIW JiJIOBa KOMYHi-
Kalis 0a3zyBasiacs Ha apaOChbKili 1 MEepPChKid JIEKCHILI,
oo BimoOpakala BHCOKHH CTYMiHb (HOPMANBHOCTI
ta iepapxiunocTti (Lewis, 2002). Pepopmu Mycradpu
Kemans Aratropka y 1920-x pokax, 30kpema mepexisn
Ha JIATUHCHKY a0€TKY Ta CIIPOLLECHHS MOBH, PaIUKaJIbHO
3MIHWIIM CTPYKTYPY LIIOBOTO MOBJICHHS, 3aMiHUBIIN
CKJIA/IH1 KaHIIEIAPU3MH CYYacCHUMH TypeLbKUMH (op-
mamu (Goksel & Kerslake, 2005). 3 cepenunun XX cro-
JmiTTs mobamizamis Ta iHrerpamis TypedyunHn B Mix-
HapOJHI PUHKHU CHPHUSITH MPOHUKHEHHIO aHTIIIN3MIB
(business — biznes, strategy — strateji), mo BigoOpa-
JKAFOTh aJaNTallilo J0 3aximHuX cTaHaaprtiB. Cydac-
HUH Typeubkuil Oi3HEC-IUCKYpC € CHHTE30M OCMaH-
CbKHX TPaULIiH, HallIOHAILHUX pedopM 1 IToOaTbHHUX
BIUIMBIB 3 aKIICHTOM Ha aJanTalliio 10 PUHKIB €BpO-
rieficekoro Coro3y Ta Azii. Iludposizaris, 30kpema
MOUIMPEHHS EJICKTPOHHOI KoMepIii Ta COLiaJbHUX
Mepex, I0Jalla HOBHX YKaHPIB, TAKKUX SK KOPOTKI MOBi-
JOMJICHHSI Ta pEKJIaMHi TEKCTH, 10 BUMararoTb HOBHX
MIiXOJIIB JIO MEPEKIIaTy.

B pedopm Atarropka

Pedopmu Artariopka HE JHIIE CHPOCTHIH MOBY,
a i 3MIHWIN [IparMaTU4Hy CTPYKTYPY IiJI0BOi KOMY-
HiKallii, 3MEHIIUBIIA 3aJIeKHICTh B PENriiHUX 1
OCMAaHCBKHX KaHIeJsipu3MiB. Hampukian, 3amina
apabcbkux TepMiHiB (mukavele — criBcTaBiATH) Ha
TypenpKi (sdzlesme - KOHTpaKT) CHpHUsiIa JIEMOKpa-
tr3amii quckypey (Goksel & Kerslake, 2005). Omgaax
30epexxenHs BBiwmuBUX (popm (Sayin, liitfen) Bimo-
Opakae KyJdbTYypHY TSIJIICTb, IO YCKJIAIHIOE Tepe-
KJIaJl y IparMaTuyHinn KyJIbTypH, sIK YKpaiHChKa.

['moGamizartist Ta aHDTIA3MHA

[Tounnaroun 3 1950-x pokiB, 3pocTaHHS MiXKHA-
POIIHOT TOPTIBIII T IHBECTHIIIH TIPHU3BEIO IO iIHTETpa-
mii aHDTinM3MiB (management, strategy), sKi 9acTo
30epiratoThcsi 0e3 mepexiangy B TypelbKkoMmy Oi3Hec-
nuckypci. Lle cTBoproe BUKIMKH IS MEpeKaiadis,

OCKIJIbKU TIPSIMI 3all03MYCHHSI MOXKYTh HE Maru TOY-
HHAX CKBIBAJICHTIB B MOBI TEpeKjamy, IO BHUMarae
ajamnTarii, OmMcoBOTO TepeKianay abo 30epekeHHs
AHTITIIIU3MIB.

Jlekcu4Hi Ta CHHTAKCHYHI OCOOIMBOCTI Typellb-
KOTO O13HEC-IUCKYpPCY

Jlexcuka  TypempKoro  OI3HEC-THUCKYpPCY €
0araromapoBOi0, BKIIOYAIOYM ITATOMI  TEPMIiHHU
(yatirim — 1iHBecTHIs), 3alo3W4YeHHs 3 apad-
ChKOi Ta mepchkoi MoB (mukavele - criBcTaBisITH,
taahhiit — 3000B’s13aHHs, miizakere - 0OrOBOpeHHS),
a TaKoX CydacHl aHIIINM3MU (strateji — crpareris)
(Oztiirk, 2019). CHHTaKCHC XapaKTepU3yeThCs CKIIa-
HOTIIPSITHUMHU  KOHCTPYKIIISIMH, MOAAIEHUME (hop-
Mamu (gerekmektedir — HeoOXiHO) Ta BBIWIMBHMU
BucioBamu (liitfen — Oyap acka), 0 MiIKPECTIOIOTH
odiuiiinicTs 1 moBary 1o iepapxii (Guffey & Loewy,
2017). IlparmMaru4Hi €JIEMEHTH, TaKi SK PHTOPHYHI
crparerii (birlikte kazanacagiz — pasom mnepemo-
KEMO), BiIOOpPaKaIOTh KOJIEKTUBICTCHKY OPi€HTAIIIO
Typeubskoi kynstypu (Epmoran, 2013). ¥V uudposux
*KaHpax (email, MeceHKepH) CHHTAKCUC CHPOLILY-
€TBhCS, a JICKCHKA CTa€ OUIbII YHIBEPCAIBHOO, IO
BIUTMBAE HA MEPEKIIaallbKi CTpaTerii.

[Iparmatudai 0COOIUBOCTI

[Iparmaruka TypenpKoro 0i3HeC-TUCKYpCy 0a3y-
€THCSl HA BBIWIMBOCTI Ta YHUKHEHHI KOH(POHTALI].
Hanpuxiaa, BUKOpUCTaHHS MTOMSIKITyBaJIbHUX BUpa-
3iB (belki bir ¢6ziim bulabiliriz — MoxJIMBO, MU 3HA-
HWIeMo pIlIeHHsA) € XapaKTepHUM Ui TeperoBopiB
(Kozan, 2002). Ile koHTpacTye 3 YKpaiHCBKUM IHC-
KypCoM, SIKHi 4acTO € OUTBII TPSIMUM 1 TIparMaTud-
HUM, 110 BUMArae afanTamii i 4ac mepexiamy.

KynberypHi HOpMH Ta X BIJIHB

Typeupkuii  GizHec-mUcKype  (GopmyeTbes — IiJ
BIUTMBOM KYJIBTYPHHX I[IHHOCTEH KOJIEKTHUBI3MY, TOC-
TrHHOCTI (misafirperverlik) Ta moBarm mo iepapxii
(Hofstede, 2001). Y neperoBopax BUKOPUCTOBYIOTHCS
[OM’SIKIITyBaJIbHI KOHCTPYKIIi, SIKi YHUKAIOTh MPSAMOI
kputukn un BigmoBH (belki baska bir yol buluruz —
MOJKJIMBO, 3HaiaeMo iHmmi nuissx/cnocid) (Kozan,
2002). Ykpaincpkuii 6i3HEC-AUCKYPC, HABITAKH, TTOE -
HY€ TIOCTPaITHCHKY (hOpMabHICTh (3000B’ I3yFOTHCA,
BIJIITOBIJTHO JI0) 13 3aXiAHMMH BIUIMBaMHM (JIOTICTHKA,
OpEHIUHT), IO CTBOPIOE KOHTPACT Y MparMaTuYHUX
crparerisx. HeBepOanbHi aciekTH, Taki sIK TOH 1 KOH-
TEKCT, TaKOXK BIMITPalOTh 3HAYHY POJIb, YCKIIATHIO-
I04H TIePEKIIaI.

KonekTurizM i BBIYIMBICTh

Typenrpka Kyabrypa, 3a [. Xoderene (2001), mae
BUCOKHH DIiBEHb KOJIEKTHBI3MY, LIO TPOSBISETHCS
y ¢pazax, ski miakpeciaooTth criBnpairo (birlikte
caligalim — mamaii mparrroBatn pazom). B ykpain-
ChKOMY KOHTEKCTI, JIe iHJUBiAyati3M € OUIbI BUpa-
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KEHUM, Taki (pasd MOXYTb CHOpUIMAaTHCS SK Hal-
MIpHO €MOIIiliHi, 1[0 BUMarae ajamnTariii.

EBosttoltist ykpaiHChKOTO 0i3HEC-TUCKYPCY

VYkpaiacekuit 6i3HeC-muckypc 10 1991 poky OyB
MePEBaKHO POCIHCHPKOMOBHUM 1 XapaKTepPU3yBaBCS
OropokparnuHoro (opmanpHicTo. [licmsa 3mo0yTTs
HE3aJIeKHOCTI 3 IBUIIMCS aHDIILU3MH (MEHEIKMEHT,
OpeHJIMHT), a CTWIb CTaB TIOPHIHUM, IMOEIHYHOUYU
MOCTPAJITHChKY CHAAIINHY 3 €BPOINCHCHKUMH CTaH-
mapramu. Ludposizarmis, 30KkpeMa BHUKOPUCTAHHS
COINIATBHUX MEPEeX 1 MECEHIKEpiB, CIpHsIa CIpO-
LICHHIO CTWIIO, IO YCKJIAQAHIOE Tepekyan y op-
MaJIbHIII KOHTEKCTH, SIK TYPeLbKHi O13HEeC-AUCKYPC.

BB mudposizamii

Hudposi mrarpopmu (LinkedIn, xoproparuBHi
email) cipuuuHWIE CKOPOYCHHS (OpMaTbHUX KOH-
CTPYKLIH B yKpaiHCBKOMY AMCKYPCi, 110 KOHTPACTY€E
3 TypeUbKOK Tpajuiliclo BBiwIMBOCTi. lle BuMarae
BiJI IEpEKJIa/IaqiB ajanTailii 10 Pi3sHUX CTHIICTHYHUX
HopM y nudpoBux xanpax (I'punenxo, 2020).

AHai3 NpUKIaaiB TyperbpbKuX Oi3HEC-TEKCTIB Ta
X mepeknangy

Jus imoctparii ocoOmuBoCTEel Typenpkoro 0i3-
HEC-TUCKYPCY Ta BUKIMKIB MEPEKIany pO3IISTHEMO
aBreHTHyHi npuknagu 3 mkepen (TurkishClass101,
2021; Talkpal, 2023) 3 TpOXCTOPOHHIM TEPEKIIATOM
(Typenpka—yKpaiHChKa-aHITIiIChKa, YKpalHCbKa—
TypelbKa-aHIJTichKa) Ta IXHIM aHaIli30M.

[Ipuknanm 3 Typeupkoi Ha YKpaiHCBKY (BKIJIIOYa-
104M aHIVIIMCHKUH BapiaHT):

Bizuec-nmuct (BcTym):

Typeupka: Sayin Yetkili, Projemiz hakkinda
sizinle goriismek istiyoruz.

Anrniiiceka: Dear Sir/Madam, We would like to
discuss our project with you.

VYkpainceka: [llanoBHuii nane/mani, Mu 6akaemMo
0OTOBOPUTH 3 BAMH Halll IIPOEKT.

Amnamiz: ®opmanbHe 3BepHeHHs Saym Yetkili
BiToOpaXkae 1€papXivHIiCTh TYPEIbKOI KYIBTYpH.
VYkpaincekuii exBiBaneHT «lllaHoBHMII mMaHe/maHi»
€ CTaHIApTHHUM, ajie Ui 30epeKeHHs] mparMaTuaHol
BBIWIMBOCTI JOIIBHO gonmaru «bymemo BAsdHI 3a
MOXIIUBICTb OOTOBOPHUTH», IIO BiJIOBia€ CKOMOC-
teopii (Reiss & Vermeer, 1984). Metox: aganrartis.

3akiHueHHs email:

Typenska: Saygilarimla, [Im’s].

Amnrmiiiceka: Sincerely, [Name].

VYkpaincbka: 3 moBaroro, [Im’4].

Amnaniz: MuoxunHa gopma Saygilarimla migkpec-
JIFOE TI0BAry, 110 KaJIbKY€EThCS SIK «3 [10Baroo» B yKpa-
THCBKIHM MOBI. Y MeHII (popMaTbHIX KOHTEKCTaX MOXK-
JMBa ajganTauis 10 «3 HaKpalmyuMH 00aKaHHSIMI.
Buknuk: MamMHHUNA TEpeKsiajg MOXe ITHOPYBaTH
KYJBTYPHUI KOHTEKCT. MeTo/I: IpsiME KAJIbKyBaHHS.

[TeperoBopHa ¢pasa:

Typenrwka: Belki bir ¢dziim bulabiliriz.

Amnrmiiiceka: Maybe we can find a solution.

VYkpaiHcbka: MOXIIMBO, MU 3HAHIEMO PIIICHHS.

Amnanis: [Tom’ sikiryBansHui BuctiB belki BinoOpa-
)Kae MparMaTuyHy CTparerilo YHUKHEHHs KOH(POH-
Tamii. B ykpaiHChKOMY KOHTEKCTI JJOPEUHA amanTarlis
1o «/laBaiiTe cripoOyeMo 3HAUTH CIIIBHE PIICHHS
JUTA  TIKPECIIeHHs CriBmpari. MeToa: OmUCcOBHN
nepexsa.

Konrpaxr:

Typeupka: Taraflar, igbu sézlesmenin sartlarina
uygun olarak taahhiitlerini yerine getirmeyi kabul
ederler.

Amnrmiiiceka: The parties agree to fulfill their
commitments in accordance with the terms of this
contract.

VYkpainceka: CTOpOHH 3000B’A3YIOTHCSI BHKOHY-
BaTH CBOI 3000B’sI3aHHS BIATIOBIIHO O YMOB IIHOTO
JIOTOBODY.

Amnaniz: Tepmin taahhiit kambkyeTbcs — sIK
«3000B’s13aHHS», aJle YKpalHChKa IOPHIUYHA MOBA
BHMara€ yTOYHCHHS «BUKOHYBATH BiJIIOBIJHO J0O
YMOBY JUIsl TOYHOCTI. MeTO/I: KaJIbKyBaHHS 3 aJlarTa-
Ii€TO.

[Ipuxmamy 3 ykpaiHChKOi Ha TypeubKy (BKIFO4a-
1041 aHIVIIMCHKUH BapiaHT):

3ampoleHHst 10 CIiBIpaLli:

VYkpaiuceka: Mu 3ayikagneni y cnienpayi 3 6auioio
KOMNAHIETO.

Typenpbka:
ilgileniyoruz.

Amnrniliceka: We are interested in cooperating with
your company.

Amnanis: [Ipsmuii ctuis yxpaincbkoi ¢pasu ajar-
TYETBCS IO TYpeIbKoi HOPMH BBIWIMBOCTI IUISI-
XOM BHUKopucTaHHS ilgileniyoruz (3arikaBieHi), 1o
oM’ IKIITy€ TOH. MeToy: ajanrartis.

[leperoBopHa npono3uLis:

VYkpainceka: [lpononyemo obeosopumu Oemani
KOHMPakmy.

Typenpbka:
Oneriyoruz.

Amnrimiliceka: We propose to discuss the contract
details.

Amnaniz: YkpaiHcbKa MPOMO3HLIS € MPSIMOI0, ae
B TypeUbKOMY Tepekiami Oneriyoruz (IIPOIOHYEMO)
JIOJTA€ BBIYJIMBOCTI, IO BIATIOBiAA€ KYJIETYPHUM HOP-
Mam. MeTopx: agarnrartisi.

dopmanbHe 3aBEepIICHHS JIHCTA!

VYkpaiHcbka: 3 Haukpawumu  noOAaAdCaHHIMU,
[Iv’a].

Typenpka: En iyi dileklerimle, [im’s].

Amrmiiiceka: Best regards, [Name].

Sirketinizle isbirligi kurma ile

Sozlesmenin detaylarin1  goriismeyi
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Amnaniz: Ykpainceka Qopma € MeHI (opMmab-
HOMW, HIX Typeubka Saygilarimla. [lepeknax En iyi
dileklerimle 30epirae BBiWIMBICTH, ajie alalTy€ThCS
JI0 MEHIII OQIIIITHOTO KOHTEKCTY. MeToI: alanTaiis.

IOpunnana dpasa:

Vipainceka: CmopoHu noeo0xicyiomucs 6UKOHY-
gamu ymogu 002060py.

Typeupka: Taraflar, sozlesmenin sartlarint yerine
getirmeyi kabul eder.

Amnrmiticeka: The parties agree to comply with the
contract terms.

Amnani3z: YkpaiHcbKa (pa3a KaJbKYEThCS 3 YTOU-
HEHHSAM yerine getirmeyi AJsl IOPUAUIHOT TOUYHOCTI.
Mertoz: KaJbKyBaHHSI.

i npukiIau 1eMOHCTPYIOTh HEOOXiHICTh OataH-
CYBaHHS MK 30epeKeHHSIM 3MICTY Ta aJanTarli€ro 10
KYJIBTYPHUX 1 ParMaTHIHIX HOPM 000X MOB.

[MpuHnmnum nepexitamay 6i3HeC-IUCKYpCY

Teopis ekBiBanenTHocTi (Nida & Taber, 1982)
aKIEeHTYe 30EpeKeHHsT CEMaHTHYHOTO 3MiCTy, SIK
y mepeknanai taahhiit sx «3000B’s3anHSY. CKO-
nmoc-teopis (Reiss & Vermeer, 1984) migkpeciioe
(hyHKIIOHANBHY aJanTaIito 10 IUIbOBOI ayauTOopii,
Hanpuknan, kaliteli hizmet sk «mpemiym-mociryray.
OCHOBHI METOIU:

KanbkyBanns: [Ipsime BiATBOpeHHST TepMiHIB
(analiz — anaunis).
AnanTartis: Kynbryphne MPUCTOCYBAaHHS

(yonetmek — kepyBarn).

OrnucoBuii nepeknan: [loscHeHHs crienudiyHUX
MOHATH (tapu — JOKYMEHT HpO IPaBO BIACHOCTI).
VY mudpoBuX KaHpaX METOIU aJaNTYIOThCS 10 CTHC-
Jgux (opM, 110 BUMArae IMIBUIKOCTI Ta TOYHOCTI
(Koester, 2010). InTerpamist Al 11t mepBUHHOTO aHa-
T3y TEKCTIB MiABUIIYE ¢(EKTUBHICTD, aje MoTpedye
JIFOJICHKOT KOPEKIIii.

ImoGanizauiss cnpuyMHUIA TPOHUKHEHHS AaHIJi-
mmsmiB  (benchmarking, outsourcing) y TypeubKuit
0i3HEC-AUCKYPC, 1110 YCKIIAIHIOE MTEpeKyal uepes Opak
MpsIMUX €KBIBaJIGHTIB B yKpaincekiii moBi (Tuncer,
2020). Ludposizamis 3MiHMIA KOMYHIKaTHBHI TTPaK-
TUKH, 3pOOMBIIHY iX CTHCTIIMMHA B email, MeceHmKe-
pax i comianbHux Mepexax (Koester, 2010). Hampu-
KJaJ, TypeupKi Oi3Hec-moBigomieHHs B WhatsApp
4acTo BHKOPUCTOBYIOTH sk JioBri (Hemen iletisime
gecelim — HeraiiHo 3B’s5keMOCH), Tak 1 KOPOTKi (hpa3u
(Tmm — JTo6pe; Tskler — [Iskyro), 110 BUMarae ajganta-
1ii 10 yKpaiHCHKOTO MParMaTHYHOTO CTHITIO.

Al-cuctemu, Taki sik Google Translate abo DeepL,
MOJICTINYIOTh TICPBUHHUE Tepekia, aje 4acTo He
BPaxoBYIOTh MPAarMaTHYHHUX 1 KYIBTYPHHUX AaCIEKTiB
(Sayin moxe Oytu mepexmaneno sk «Deary 6e3 ypa-
XyBaHHA iepapxii). PeKoMeHIyeThCS BHUKOPHUCTOBY-
Bat Al K TOTIOMI>XKHUH 1HCTPYMEHT y TIO€JHAHHI 3

CAT-cucremamu (Trados, MemoQ) Ta ekcriepTHOIO
MEPEBIPKOIO.

Buknikwy, 3 siKi TOCTarOTh Niepes Nnepekiagadamu,
Ta NMPAKTHYHI TPUHOMH JUIS TOKPAICHHS TTepeKIaTy
Oi3HEC-TUCKYpCY

Buxnuku:

TepmiHONOTIYHA HEY3TOMKEHICTh: BiacyTHICTH
CTaHJIapPTU30BaHKUX CKBIBAJICHTIB JIJIl HOBUX TEPMIiHIB
(blockchain— 6nokueitn-blokgein).

Kyneryphi Hoancu: Typelbka BBIWIINBICT KOHTP-
acTye 3 YKpalHCbKHUM IparMaTu3MoM.

Mamunnuit nepeknaj: IrHOpyBaHHsI KOHTEKCTY Ta
MparMaTHKH.

Hudposi >xanpu: Crucnicts 1 HedopMaIbHICTh
YCKIIQ/IHIOIOTH 30epekeHHsI HOpMabHOCTI.

[IpakTrani npuiiomMu:

Po3poOka miocapiiB: CTBOpPEHHS JABOMOBHHX
CJIOBHUKIB (yatirim — iHBECTHIIiA).

Bukopucranus CAT-cuctem: Trados, MemoQ anst
KOHCHCTEHTHOCTI.

Tpeninru 3 KynsTypHOi KomrieTeHIii: [1iaBumenHs
YYTIMBOCTI 10 TypEIbKUX 1 YKPAaTHCHKUX HOPM.

Iarerpanis Al: Bukxopucranus Al mis mepBuH-
HOTO aHaji3y 3 MOJAIBLIOI JIOACHKOIO KOPEKIIE0
(I'punienko, 2020).

CmiBnparist 3 HocissMu MOBH: KoHcysbrariii st
3a0e3TeueHHsT aBTEHTHIHOCTI ITepeKIIay.

PosrisgHyTi y cTarTi TeopeTWdHi Mojemi mepe-
KJIaJy: CKOIMOC-TeOopis, iHTepIpeTaTHBHA Teopis
NepeKiay Ta AMHaMiYHa €KBiBaJICHTHICTh — JIEMOH-
CTPYIOTh Pi3Hi, aji¢ B3a€MOOMOBHIOBAJIbHI ITiIXOIU
JI0 aHai3y mpoliecy nepekiany. Y BHIQJIKY Typellb-
KOTO Oi3HEC-TUCKYPCY OCOOIMBO IIIHHUM € TXHE TOE -
HaHHS: Opi€HTaIig Ha (PYHKIIIIO TIepeKIIaay J03BOIISIE
Y3TOIMTH TEKCT 13 moTpedamMu LiIbOBOI ayInuTopii, a
CCHC-OpIEHTOBAaHMU MiAXin 3abe3mneuye 30epekeHHS
KOMYHIKaTHUBHOTO e(eKTy ¥ ToHanbHOCTi. Jlomar-
KOBO B)XITMBUM BUIA€THCS JTIHIBOKYIBTYPOJIOTTUHUHA
MiIXia, SKAW TO3BOJISE THTEPIPETYBATH CHEIH(IKY
TYPELBKUX KYJIbTYPHHX KOMIB Ta IHTETrPyBaTH iX Yy
nepekyan y NpuHHATHIN A7 1HIol KyasTypH (opmi.
Mertonosoriuna 6a3a JIOCIiHPKEHHS M ITBEPIKYE, 110
CUCTEMHE BHMBYCHHS TYpPELBKOro Oi3HEC-IUCKYpCY
notpedye MIUKINCIUIUTIHAPHUX 3aco0iB. 3acTocy-
BaHHsI KOPILYCHOI'O aHaJIi3y JJa€ 3MOT'Y BUSIBUTH yCTa-
JIeH1 JIEKCUKO-TpaMaTU9Hi MOJIesi Ta TpaHcopmMartii,
KaHPOBO-CTHJIICTUYHUHI aHaJli3 J03BOJISIE IpPOCTe-
KUTH 3aKOHOMIPHOCTiI MOOYIOBH [iIOBHX TEKCTIB,
a MparMaliHrBIiCTHKAa — IMOSCHUTU CTparerii Hemps-
MOCTI, YHUKHEHHST KOH(DIIIKTIB 1 BUpaKCHHS TIOBATrH.
3icTaBneHHs aBTEHTUYHHUX TEKCTIB 1 IXHIX IMepexiaiiB
MiATBEPKY€E HEOOXiHICTh 0ajaHCy MiX TOYHICTIO i
aJanTali€ro, a TaKoK JAEMOHCTPY€, IO MepeKiana-
YeBi CITiJ] BAKOHYBATH POJIb KYJIBTYPHOTO MEIiaTopa.
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Crig miAKpecauTH, 110 TYpeubKuil Oi3HeC-TUCKypC
CTaHOBUTH CKJIaJHE OararopiBHEBE SIBUILE, B SIKOMY
MOETHYIOTHCSl YHIBEpCAIIbHI PUCH II00aIBHOI Oi3Hec-
KOMYHIKaIlii Ta crienudivHi XapaKTepUCTUKH Typellb-
KOI JIHIBOKYJIBTYpH. BH3HauampHUMU Ui HBOTO €
BHCOKHH PiBEHb (POPMAITEHOCTI, IPIOPUTET COIIATLHOT
iepapxii, 3HaYEHHsI PUTYyali30BaHUX (HOPMYN BBIWIH-
BOCTI, a TakOX OajaHc MK O(DIIIHHICTIO Ta KYJBTY-
OO TOCTUHHOCTI, 1110 BUSIBJISIETHCS SIK B YCHIH, TakK 1 B
MMMCHLMOBIH MTiTOBIN KoMyHiKaitii. [le poOuTs mepexian
TYpeubKruX Oi3HEC-TEKCTIB OCOOMMBO UYYTIMBUM JI0
MparMaTMyHOr0 KOHTEKCTY Ta KYJIBTYPHUX MapKepiB,
sIKI HEOOXiZTHO BPaxOBYBaTH Ui 3a0e3MevYeHHs aaeK-
BATHOCTI I{IJIbOBOI'O MOBITOMJIEHHS.

BucHoBku. Y pe3ynbrari NpoOBEACHOTO aHaizy
MO)KHQ CTBEp/DKYBATH, IO TEPEKIad TypeubKoro
Oi3HEC-MCKYpCy CTaHOBUTH CKJIQJHHM, aje HaIa3BH-
YaiiHO NPOAYKTUBHUI HANPSIM Y Cy4YaCHOMY IIepeKIia-
JIO3HABCTBI, SIKMH MOEJHYE TCOPETHYHY HOBH3HY Ta
MPaKTUYHY 3HAYYIIicTh. BiH BiIKpUBa€ MepCreKTHBH

MogoszHaBcTBO. AiTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

Ui iHTerpanii (QyHKIIOHANBHUX 1 JIIHTBOKYJIBTYPO-
JIOTIYHUX MiJXOAIB Y HABUaHHI TEpeKIajadiB Ta y
MOJIANTBIIIOMY PO3BUTKY MIKKYIBTYpPHOI Oi3HEC-KOMY-
Hikarlii. TakuM 9UHOM, JOCITIHKSHHS TypPEIbKOTO 0i3-
HEC-IUCKYpPCY B IIE€peKyIaJallbKOMy acleKTi He JIMIIe
PO3KpMBae HOro MOBHI Ta KyJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI,
a i J1a€ MOXIUBICTh COPMYBATH TEOPETHKO-METO-
JIOJIOTIYHY OCHOBY JJIsl PAKTUKK Tepexnany. Otpu-
MaHi pe3yJbTaTd MaloTh MPUKJIaHE 3HAYCHHS: BOHH
MOXYTb OyTH BUKOPUCTAaHI IMPH iATOTOBIII ITEPEeKIIa-
Ja4diB, y po3po01Ii crieriani3oBaHuX TIocapiiB i MeTo-
JUYHUX MaTepialliB, a TakoX y CTBOPEHHI ABO- YH
0araToMOBHUX KOpHyciB Oi3Hec-TekcTiB. [lomanbini
JOCIIJKEHHSI MOXKYTh OyTH CIIpSIMOBaHiI Ha TOTIIH-
OyeHWi aHaT3 KOHKPETHHUX >KaHPIB TypelbKoro 0i3-
Hec-IUCKypcy (KOHTPAKTH, MApKETHHTOBI MaTepiam,
CJICKTPOHHE JIMCTYBaHHs), BHBYCHHS HEpEKIany B
YMOBaxX CHHXPOHHOI KOMYHiKallii, a TakoX Ha MOpiB-
HSTHHSI TypeIbKOro 0i3HeC-AUCKYPCY 3 IHIIUMU KYJlb-
TYPHUMU MOJICIISIMH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JXKEPEJI
1. IToxapceka, H. B., Kuprayk, JI. M. & FOmrak, B. M. OcHOBHI TpyaHOII Iepekany ioBoi JokymeHTarii. Hayxoswnit
BicHUK MixHapoHoro rymanitapHoro yHisepcutety. Cep.®inosoris. 2025. Bum. 71, C. 277-281. https://doi.org/10.32782/

2409-1154.2025.71.61

2. Crapycesa, €. O. Ilepexnan odiniiiHoT ToKyMeHTallil 3 aHINIChKOT Ha YKpaiHChKY MOBY. CyMCBKHI Iep)KaBHUN YHi-
BepcuteT. 2020. https://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/81168

O 0NN W

. Bargiela-Chiappini, F., & Nickerson, C. Business discourse. Palgrave Macmillan. 2007. 3-20 c.
. Bayar, M. To mean or not to mean: An Integrative View of Translation. Kadmous. Damascus, Syria. 2007. C. 336
. Erdogan, I. Iletisimi anlamak. Ankara: Erk Yaymlar1. 2013. C. 20-60.
. Fairclough, N. Discourse and Social Change. Cambridge: Polity Press. 1992. 62-86 c.
. Foucault, M. The archaeology of knowledge. Pantheon Books. 1972. 45-49 c.
. Goksel, A., & Kerslake, C. Turkish: A comprehensive grammar. Routledge. 2005. C. 1-30, 45-60.
. Guffey, M. E & Loewy, D. Business communication: Process and product. Cengage Learning. 2017. C. 90-110.

10 Hofstede, G Culture’s consequences: Comparing values, behaviors, institutions and organizations across nations.

Sage. 2001. 209-230 c.

11. Koester, A. Workplace discourse. Continuum. 2010. C. 80-120
12. Kozan M. K. Negotiation in Turkey: A cross-cultural perspective. International Negotiation. 2002. Vol. 7, Ne 2

C. 170-180.

13. Lewis, B. The emergence of modern Turkey. Oxford University Press. 2002. 1-50 c.

14. Nida, E. A., & Taber, C. R. The theory and practice of translation. Brill. 1982. C. 12-33.

15. Reiss, K., & Vermeer, H. J. Groundwork for a general theory of translation. Niemeyer. 1984. C. 54-78.

16. van Dijk, T. A. Discourse as social interaction. SAGE Publications. 1997. 1-25 c.

17. Talkpal. Business communication in Turkish. URL: https://talkpal.ai/business (nara 3Beprenns 12.09.2025).

18. TurkishClass101. Business Turkish: Phrases you need for workplace success. URL:https://www.turkishclass101.
com/blog/2021/02/11/turkish-business-phrases/ (mata 3BepHerHsS 12.09.2025).

REFERENCES
1. Pozharska, N., Kyrychuk, L. & Yushak, V. (2025) Osnovni trudnoshchi perekladu dilovoi dokumentatsii [Main
difficulties in translating business documentation]. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Ser.
Filolohiia. Vyp. 71, 277-281. [in Ukrainian] https://doi.org/10.32782/2409-1154.2025.71.61.
2. Starusieva, Ye. (2025) Pereklad ofitsiinoi dokumentatsii z anhliiskoi na ukrainsku movu [Translation of official
documentation from English into Ukrainian]. Sumskiy derzhavnyi universytet. [in Ukrainian]. https://essuir.sumdu.edu.ua/

handle/123456789/81168.

R UR e IV I SN OS]

. Bargiela-Chiappini, F., & Nickerson, C. (2007) Business discourse. Palgrave Macmillan. 3-20.

. Bayar, M. (2007) To mean or not to mean: An Integrative View of Translation. Kadmous. Damascus, Syria. 336.

. Erdogan, 1. (2013) Iletishimi anlamak [To understand communication]. Ankara: Erk Yayinlar1. 20-60. [in Turkish].
. Fairclough, N. (1992) Discourse and Social Change. Cambridge: Polity Press. 62-85.

. Foucault, M. (1972) The archaeology of knowledge. Pantheon Books. 45-49.

AxTyaspHI TMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bur. 99, Tom 2, 2026



[lebynses O. Teopernymi 3acaam GOPMYBAHHS Ta IEPEKAAAY TYPELIBKOTO OI3HEC-AUCKYPCY

.........

.....................................................................................................................................................

8. Goksel, A., & Kerslake, C. (2005) Turkish: A comprehensive grammar. Routledge. 1-30, 45-60.
9. Guffey, M. E., & Loewy, D. (2017) Business communication: Process and product. Cengage Learning. 90-100.

10.

Hofstede, G. (2001) Culture’s consequences: Comparing values, behaviors, institutions and organizations across

nations. Sage. 209-230.

11.
12.

Koester, A. (2010) Workplace discourse. Continuum. 80-120.
Kozan M. K. (2002) Negotiation in Turkey: A cross-cultural perspective. International Negotiation. Vol. 7, Ne 2

170-180.

13.
14.
15.
16.
17.

18.

Lewis, B. (2002) The emergence of modern Turkey. Oxford University Press. 1-50.

Nida, E. A., & Taber, C. R. (1982) The theory and practice of translation. Brill. 12-33.

Reiss, K., & Vermeer, H. J. (1984) Groundwork for a general theory of translation. Niemeyer. 54-78.

van Dijk, T. A. (1997) Discourse as social interaction. SAGE Publications. 1-25.

Talkpal. Business communication in Turkish. Retrieved September 12, 2025, from URL: https://talkpal.ai/business .
TurkishClass101. Business Turkish: Phrases you need for workplace success. Retrieved September 12, 2025, from

URL: https://www.turkishclass101.com/blog/2021/02/11/turkish-business-phrases/ .

Jlara mepiioro HaJxo/KeHHs cTarTi o BuaanHs: 30.04.2026
Jlara npuiHATTS CTATTi 10 APYKY Micis periensyBanus: 22.05.2026
Jara my6mikarii (onpumrogaenss) crarTi: 30.05.2026

CrarTsi MOMMPIOETHCS HA YMOBAX | @ ® !
minensii Bigkpuroro nocrymy (CC BY 4.0)

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 469



